	ANEKS br. [●] Ugovora o prodaji i isporuci robe br. [●] od [●] godine
	
	ANNEX No. [●] to the Sales and Delivery Agreement No. [●] dated [●]

	
	
	

	Zaključen dana [●] u Beogradu između:
	
	Entered into on [●] in Belgrade by and between:

	
	
	

	Privrednog društva PURATOS d.o.o. Beograd, matični broj: 17116657, PIB: 100270597, sa sedištem na adresi ul. Dobanovački put br. 58, 11080 Zemun, Beograd, Srbija (u daljem tekstu: „PRODAVAC“), koga zastupa direktor gđa Aleksandra Radičević, uz ograničenje supotpisom od strane gđe Marije Pavlović – sa jedne strane,
	
	The company PURATOS d.o.o. Beograd, registration number: 17116657, tax identification number: 100270597, with its registered seat at Dobanovački put 58, 11080 Zemun, Belgrade, Serbia (hereinafter: the “SELLER”), represented by the director, Ms Aleksandra Radičević, subject to the co-signature limitation by Ms Marija Pavlović – on the one side,

	
	
	

	i
	
	and

	
	
	

	Privrednog društva [●], matični broj: [●], PIB: [●], sa sedištem na adresi ul. [●] br. [●] (u daljem tekstu: „KUPAC“), koga zastupa direktor [●] – sa druge strane.
	
	The company [●], registration number: [●], tax identification number: [●], with its registered seat at str. [●] no. [●] (hereinafter: the “BUYER”), represented by the director [●] – on the other side.

	
	
	

	PRODAVAC i KUPAC su u ovom Aneksu pojedinačno označeni i kao „Ugovorna strana“ ili zajednički kao „Ugovorne strane“.
	
	The SELLER and the BUYER are each individually referred to in this Annex as a “Party” and collectively as the “Parties.”

	
	
	

	UVODNE ODREDBE:
	
	PREAMBLE:

	
	
	

	Ugovorne strane saglasno konstatuju da su dana [●] godine zaključile Ugovor o prodaji i isporuci robe br. [●] (u daljem tekstu: „Opšti Ugovor“), čiji je predmet prodaja proizvoda iz važećeg prodajnog asortimana PRODAVCA (u daljem tekstu: „Roba“).
	
	The Parties hereby acknowledge that on [●] they entered into the Sales and Delivery Agreement No. [●] (hereinafter: the “Master Agreement”), the subject matter of which is the sale of products from the SELLER’s valid product assortment (hereinafter: the “Goods”).

	
	
	

	Članom 3.1. Opšteg Ugovora, predviđeno je da će detalji u pogledu cena i načina plaćanja/fakturisanja Robe, sredstava obezbeđenja naplate novčanih potraživanja, kreditnih limita, rabata, perioda u kom će prethodno navedeno da se primenjuje, bonusa i slično, biti posebno definisani zasebnim Aneksom Opšteg Ugovora.
	
	Article 3.1 of the Master Agreement provides that the details regarding the prices and the manner of payment/invoicing of the Goods, security instruments for monetary claims, credit limits, rebates, the period during which the foregoing shall apply, bonuses and similar matters shall be specifically defined in a separate Annex to the Master Agreement.

	
	
	

	S tim u vezi, Ugovorne strane shodno odredbama člana 3. Opšteg Ugovora, zaključuju ovaj Aneks koji čini sastavni deo Opšteg Ugovora.
	
	In this regard, in accordance with Article 3 of the Master Agreement, the Parties enter into this Annex, which forms an integral part of the Master Agreement.

	
	
	

	1. CENE I USLOVI PLAĆANJA / FAKTURISANJA
	
	1. PRICES AND PAYMENT / INVOICING TERMS

	
	
	

	1.1. Važeće cene (bez PDV-a) po kojima PRODAVAC prodaje Robu KUPCU su date u prilogu ovog Aneksa (Prilog 1 – Cenovnik) i predstavljaju njegov sastavni deo. U pitanju je cenovnik PRODAVCA koji KUPAC u potpunosti prihvata potpisivanjem ovog Aneksa, a koji će važiti za period definisan u članu 3.2 Opšteg Ugovora, ukoliko prethodno ne bude promenjen u skladu odredbama Opštih uslova prodaje PRODAVCA.
	
	1.1. The current prices (excluding VAT) at which the SELLER sells the Goods to the BUYER are set out in the schedule to this Annex (Schedule 1 – Price List) and form an integral part thereof. This is the SELLER’s price list, which the BUYER fully accepts by signing this Annex, and which shall apply for the period defined in Article 3.2 of the Master Agreement, unless it is amended earlier in accordance with the provisions of the SELLER’s General Terms of Sale.

	
	
	

	1.2. PRODAVAC će za svaku porudžbinu zasebno da izda KUPCU fakturu/otpremnicu, koju je KUPAC u obavezi da plati u roku od [●] dana od dana izdavanja i dostavljanja fakture/otpremnice KUPCU (bilo lično, preko pošte, elektronske pošte i/ili sistema za elektronsko fakturisanje – SEF).
	
	1.2. For each order, the SELLER shall issue an invoice/delivery note to the BUYER, which the BUYER is obliged to pay within [●] days from the date of issuance and delivery of the invoice/delivery note to the BUYER (whether in person, by mail, e-mail, and/or through the electronic invoicing system – SEF).

	
	
	

	1.3. Ukoliko KUPAC iz razloga koji je sam skrivio ne plati PRODAVCU iznose naznačene u dostavljenim fakturama u ugovorenom roku, pored glavnog duga, biće u obavezi da PRODAVCU plati i zateznu kamatu u skladu sa Opštim uslovima prodaje PRODAVCA.
	
	1.3. If the BUYER, due to reasons attributable to itself, fails to pay the amounts indicated in the issued invoices within the agreed period, in addition to the principal debt, the BUYER shall also be obliged to pay the SELLER default interest in accordance with the SELLER’s General Terms of Sale.

	
	
	

	2. 2.SREDSTVO OBEZBEĐENJA NAPLATE NOVČANIH OBAVEZA
	
	2. SECURITY FOR THE COLLECTION OF MONETARY OBLIGATIONS

	
	
	

	2.1. KUPAC je dužan da dostavi PRODAVCU dve registrovane blanko menice kao sredstvo obezbeđenja za naplatu novčanih obaveza iz ovog Aneksa, kao i sledeću prateću dokumentaciju s tim u vezi: (i) karton deponovanih potpisa, (ii) zahtev za registraciju menice uredno overen od strane poslovne banke KUPCA, kao i (iii) menično ovlašćenje. Ukoliko dođe do bilo kakve promene bitnih elemenata u navedenim dokumentima, KUPAC je dužan da o tome blagovremeno obavesti PRODAVCA u cilju sačinjavanja novih dokumenata koji će služiti kao garancija plaćanja.
	
	2.1. The BUYER is obliged to provide the SELLER with two registered blank promissory notes as security for the collection of monetary obligations under this Annex, along with the following accompanying documentation: (i) a card of deposited signatures, (ii) a promissory note registration request duly certified by the BUYER’s commercial bank and (iii) a promissory note authorization. In the event of any changes to material elements in the aforementioned documents, the BUYER is obliged to promptly notify the SELLER in order to prepare new documents that will serve as a payment guarantee.

	
	
	

	3. KREDITNI LIMIT
	
	3. CREDIT LIMIT

	
	
	

	3.1. Kreditni limit koji PRODAVAC odobrava KUPCU iznosi RSD [●], te ukupna dospela, kao i nedospela potraživanja ne mogu premašiti iznos definisanog kreditnog limita. U suprotnom, PRODAVAC će obustaviti isporuku Robe koju KUPAC poruči ili je već poručio, sve dok KUPAC u celosti ne izmiri sve svoje dospele, a neplaćene obaveze.
	
	3.1. The credit limit granted by the SELLER to the BUYER amounts to RSD [●], and the total of both due and outstanding receivables may not exceed the defined credit limit. Otherwise, the SELLER shall suspend the delivery of Goods ordered or to be ordered by the BUYER until the BUYER fully settles all due and unpaid obligations.

	
	
	

	4. BONUSI
	
	4. BONUSES

	
	
	

	4.1. PRODAVAC se obavezuje da KUPCU odobri bonuse u skladu sa kriterijumima i uslovima definisanim u ovom članu Aneksa.
	
	4.1. The SELLER undertakes to grant the BUYER bonuses in accordance with the criteria and conditions defined in this Article of the Annex.

	
	
	

	4.2. KUPAC ostvaruje pravo na bonus ukoliko ispunjava sledeće uslove:
	
	4.2. The BUYER shall be entitled to a bonus if the following conditions are met:

	
	
	

	(i) Ukupna vrednost kupljene robe u toku [određenog perioda, npr. kalendarske godine] prelazi iznos od [npr. EUR [●]];
	
	(i) The total value of the Goods purchased during [a specified period, e.g., the calendar year] exceeds [e.g., EUR [●]];

	
	
	

	(ii) KUPAC izvršava plaćanja u skladu sa ugovorenim rokovima; i
	
	(ii) The BUYER makes payments in accordance with the agreed deadlines; and

	
	
	

	(iii) KUPAC ne raskine ovaj Aneks pre isteka ugovorenog perioda i/ili Opšti Ugovor niti krši njihove odredbe.
	
	(iii) The BUYER does not terminate this Annex before the end of the agreed period and/or the Master Agreement, nor violates their provisions.

	
	
	

	4.3. Visina bonusa se određuje prema sledećoj skali:
	
	4.3. The amount of the bonus shall be determined according to the following scale:

	
	
	

	(i) Za rast prometa od [●]% u odnosu na prethodnu godinu, odobriće se bonus od [●]%;
	
	(i) For a sales growth of [●]% compared to the previous year, a bonus of [●]% shall be granted;

	
	
	

	(ii) Za rast prometa od [●]% u odnosu na prethodnu godinu, odobriće se bonus od [●]%;
	
	(ii) For a sales growth of [●]% compared to the previous year, a bonus of [●]% shall be granted;

	
	
	

	(iii) Za rast prometa od [●]% u odnosu na prethodnu godinu, odobriće se bonus od [●]%.
	
	(iii) For a sales growth of [●]% compared to the previous year, a bonus of [●]% shall be granted;

	
	
	

	4.4. PRODAVAC je dužan da obračuna i isplati bonus najkasnije do [15. januara] za prethodnu kalendarsku godinu i dostavi obračun KUPCU. Bonus će KUPCU biti isplaćen u vidu knjižnog odobrenja.
	
	4.4. The SELLER is obliged to calculate and pay the bonus no later than [January 15] for the previous calendar year and provide the calculation to the BUYER. The bonus shall be paid to the BUYER in the form of a credit note.

	
	
	

	4.5. PRODAVAC zadržava pravo da izmeni kriterijume za ostvarivanje bonusa uz prethodnu pisanu saglasnost KUPCA (uključujući i mejl korespondenciju) i uz obavezu da izmene budu dostavljene najmanje [30 dana] pre početka primene novih kriterijuma.




	
	4.5. The SELLER reserves the right to amend the bonus eligibility criteria with the prior written consent of the BUYER (including e-mail correspondence) and with the obligation that such amendments be provided at least [30 days] prior to the commencement of the application of the new criteria.

	
	
	

	5. OSTALO
	
	5. MISCELLANEOUS

	
	
	

	5.1. Ovaj Aneks zamenjuje sve prethodne anekse i dogovore (usmene ili pisane) koji se odnose na predmet ovog Aneksa.
	
	5.1. This Annex supersedes all previous annexes and agreements (oral or written) relating to the subject matter of this Annex.

	
	
	

	5.2. Na sve ostalo što nije regulisano ovim Aneksom, primenjuju se odredbe Opšteg Ugovora i Opštih uslova prodaje PRODAVCA, koji su dostupni na veb-sajtu PRODAVCA.
	
	5.2. For all matters not regulated by this Annex, the provisions of the Master Agreement and the SELLER’s General Terms of Business, which are available on the SELLER’s website, shall apply.

	
	
	

	5.3. U slučaju da postoji terminološka razlika između srpske i engleske verzije Ugovora, srpska verzija će prevladati.
	
	5.3. In the event of any terminological discrepancy between the Serbian and English versions of the Agreement, the Serbian version shall prevail.

	
	
	

	
	
	

	Za PRODAVCA:
	
	For the SELLER:

	
	
	

	____________________________
Aleksandra Radičević
Direktor

____________________________
Marija Pavlović
Menadžer finansija

	
	____________________________
Aleksandra Radičević
Director

____________________________
Marija Pavlović
Finance Manager


	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	 Za KUPCA:
	
	For the BUYER:

	
	
	

	____________________________
[uneti ime i prezime]
[uneti funkciju]

	
	____________________________
[insert name and surname]
[insert function]


	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	





PRILOG 1 – CENOVNIK / SCHEDULE 1 – PRICE LIST
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